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raimbaut d’aurenga

The Songs





1 · all things new

With a new heart, desire, knowledge, and sense he begins a good new vers, as the
new season brings new leaves and the birds’ new cry. He loves the fairest beyond
telling or thinking, and her smile, a gift from God, gladdens him more than four
hundred laughing angels would. His joy would make a thousand grieving men rich
and feed all his kin. He sees his lady naked in his heart, begs all to sing his new vers
to her, says she keeps him firm in joy, and asks God to guard her and his jongleur.
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2 · my enemy

He wishes he had better matter, but he will make a gay song for a lady who will
not deign to heed him and holds his heart so that he can hope nowhere else; he
would rather live despairing than be loved by another. Love wills that he love his
enemy, so he does all her wishes and asks only that she not slay him unloved, or
else make him forget her face. Nothing turns him from her, and he will love her,
be it sense or folly. He sends the song to his Devil, and will then be well counseled
by his Counsel, who has left Orange.
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3 · a vers called a song

He will call his vers a song, in light words, light tune, and plain rhyme, since he
is blamed for making worthless words, and he will say what he thinks whoever
loves or hates him for it. God kept heaven and thunder for himself but left his
lady lordship on every side, so that the whole world owes her service. May God
never save him from death or prison if she is not worth far more than any other,
and every man who looks on her sets his heart on her. He owes her thanks for all
he can do and say well. Mahn prints the song in excerpt.
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4 · when the ash loses its leaves

Now the ash loses its leaves, the sap no longer rises through the bark, and the birds
fall silent with the cold, but that does not change his heart or keep it from a lover’s
deeds. Let no troubadour hold back: since Adam ate the apple, no one’s composing
has been worth a turnip against his. No one has climbed as high, for he has found
the best of love, and whoever denies it may take up hauberk, lance, and shield,
and he will leave him vanquished. Mahn prints the song in excerpt.
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5 · ill-starred

He is ill-starred by right, so he makes an ill-starred, cold vers. A great ill-luck
has come to him; a thousand ill-starred men would be filled with his, and the less
he expects it, the more he has. His lady wishes him ill, and his ill-luck is worth
nothing to her. He will cut off his ill-starred hair, and since he finds no worthy
ill-starred companion to seek ill-luck with him, he alone bears its flower and its
honor. The one he addresses is ill-starred in a lord, he in love.
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6 · lessons in love

He can speak of love for other lovers’ use, not his own. So he teaches them: if a
lady answers grudgingly, threaten her; if worse, punch her on the nose; be fierce
with the fierce; use ugly songs and boasting, honor the vilest, and keep houses like
neither churches nor ships. He himself will be loyal to all ladies as to sisters, and
warns his hearers not to copy him. Too much speaking is worse than mortal sin,
so he keeps his heart enclosed. No ill will come to him from his Fair Jongleur,
and the vers is set down at Rodez.

Assatz
Enough

sai
I-know

d’amor
of-love

ben
well

parlar
to-speak

ad
for

ops
need

dels
of-the

autres
other

amadors;
lovers

mas
but

al
for-the

mieu
my

pro,
profit

que
which

m’es
to-me-is

plus
more

car,
dear

non
not

sai
I-know

ren
anything

dire
to-say

ni
nor

comtar,
to-tell

qu’a
for-to

mi
me

non
not

val
avails

bes
good

ni
nor

lauzors
praises

ni
nor

los
the

mals
ill

ditz
sayings

ni
nor

motz
words

avars;
grudging

mas
but

ar
now

sui
I-am

vas
toward

amor
love

aitaus,
such

fis
true

e
and

bos
good

e
and

francs
noble

et
and

liaus.
loyal

28



raimbaut d’aurenga

Per
For

qu’ensenharai
which-I-shall-teach

ad
to

amar
love

los
the

autres
other

bos
good

domneiadors,
courters

e,
and

si’n
if-thereof

crezon
they-believe

mon
my

ensenhar,
teaching

far
to-make

lor
them

ai
I-shall

d’amor
of-love

conquistar
to-conquer

tot
all

aitan
as-much

quan
as

volran
they-will-wish

de
of

cors;
heart

e,
and

si’ogan
let-them-be-this-year

pendut
hanged

o
or

ars
burned

qui
who

no
not

m’en
me-thereof

creira,
will-believe

quar
for

bon
good

laus
praise

n’auran
thereof-will-have

selhs
those

qu’en
who-thereof

tenran
will-hold

las
the

claus.
keys

Si
If

voletz
you-wish

domnas
ladies

gazanhar,
to-win

quan
when

querretz
you-will-ask

que
that

us
to-you

fassan
they-do

honors,
honors

si
if

us
to-you

fan
they-make

avol
worthless

respos
answers

avar,
grudging

vos
you

las
them

prenetz
take

a
to

menassar;
threaten

e,
and

si
if

vos
to-you

fan
they-make

respos
answers

peiors,
worse

datz
give

lor
them

del
of-the

ponh
fist

per
through

mieg
midst

las
the

nars;
nostrils

29



the troubadours of 1180

e
and

si
if

son
they-are

bravas,
fierce

siatz
be

braus:
fierce

ab
with

gran
great

mal,
ill

n’auretz
thereof-you-will-have

gran
great

repaus.
rest

Enquaras
Yet

vos
to-you

vuelh
I-wish

mais
more

mostrar
to-show

ab
with

que
what

conquerretz
you-will-conquer

las
the

melhors:
best

ab
with

mals
ill

ditz
sayings

et
and

ab
with

lag
ugly

cantar
singing

que
that

fassatz
you-do

tuyt,
all

et
and

ab
with

vanar,
boasting

e
and

que
that

honretz
you-honor

las
the

sordeiors,
vilest

per
for

lor
their

anctas
shames

las
them

levetz
you-raise

pars,
equals

e
and

que
that

gardetz
you-guard

vostres
your

ostaus
houses

que
that

non
not

semblon
they-seem

gleisas
churches

ni
nor

naus.
ships

Ab
With

aisso
this

n’auretz
thereof-you-will-have

pro,
profit

so
so

m
to-me

par;
seems

mas
but

ieu
I

m
myself

tenrai
shall-hold

d’autras
of-other

colors,
colors

per
for

so
that

quar
for

no
not

m’a
to-me-has

grat
pleasure

d’amar,
of-loving

30



raimbaut d’aurenga

que
that

jamais
ever

no
not

m
myself

vuelh
I-wish

castiar
to-correct

que
as

s’eron
if-they-were

totas
all

mas
my

serors;
sisters

per
for

so
that

lor
to-them

serai
I-shall-be

fis
true

e
and

cars,
dear

humils
humble

e
and

simples
simple

e
and

leiaus,
loyal

dous,
sweet

amoros,
loving

fis
true

e
and

coraus.
heartfelt

Mas
But

d’aisso
from-this

us
yourselves

sapchatz
know

ben
well

gardar,
to-guard

que
for

so
what

qu’ieu
that-I

farai
shall-do

er
will-be

folhors;
folly

non
not

fassatz
do

ver,
true

que
which

nescis
foolish

par;
appears

mas
but

so
what

qu’ieu
that-I

ensenh
teach

tenetz
hold

car,
dear

si
if

non
not

voletz
you-wish

sofrir
to-suffer

dolors,
griefs

ab
with

penas
pains

et
and

ab
with

loncs
long

plorars;
weepings

qu’aissi
for-thus

lor
to-them

for’envers
would-be-perverse

e
and

maus,
ill

si
if

mais
more

m’agrades
me-pleased

lor
their

ostaus.
houses

31



the troubadours of 1180

Mas
But

per
for

so
that

m
myself

pocs
I-could

segur
safe

gabar
to-boast

qu’eu,
that-I

et
and

es
it-is

me
to-me

gran
great

deshonors,
dishonor

non
not

am
love

re
anything

ni
nor

sai
know

qu’es
what-it-is

encar.
yet

Mas
But

mon
my

anel
ring

am
I-love

que
which

m
me

ten
holds

clar,
bright

quar
for

fon
it-was

al
on-the

det
finger

…
…

ar
now

son
are

trop
too

sors;
blond

lengua,
tongue

no
no

mais:
more

que
for

trop
too-much

parlars
speaking

fai
does

pieg
worse

que
than

peccatz
sins

criminaus:
mortal

per
for

qu’ieu
which-I

m
myself

tenrai
shall-hold

mon
my

cor
heart

enclaus.
enclosed

Mas
But

be’l
well-it

sabra,
will-know

mos
my

Belhs
Fair

Jocglars,
Jongleur

qu’ilh
for-she

val
is-worth

tant,
so-much

e
and

m’es
to-me-is

tan
so

coraus,
heartfelt

que
that

ja
ever

de
from

lieys
her

no
not

m
to-me

venra
will-come

maus.
ill

E
And

mon
my

vers
vers

tenra,
will-keep

qu’era’l
for-now-it

paus
I-set-down

a
at

Rodes,
Rodez

don
whence

son
I-am

naturaus.
native

32



7 · to peire rogier

Since Peire Rogier has come, he will break his covenant with his lady and sing
again. True praise lies in deeds, not in words bought with wealth. Asked whether
he is a lover, he says he is not, because he is not wanted, but he loves well, if only
his lady loved him. He wonders how he lives on wind; she now has it in heart
to hate him, yet he owes her thanks for the good he once had. If she let him be
her suitor, he would ask only a good hope to live on, and if her power will not
take him in, he advises her to hang him.
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8 · nobody knows what it is

He offers his listeners a piece that is neither vers, estribot, nor sirventes, and he
cannot name it: stanzas of verse, each followed by a prose comment. He complains
of a lady who keeps him languishing with fair words and delays, four months that
seem a thousand years, and says no death would be finer than one of desire for
her. He names the piece the No-Name: whoever asks who made it should be told
Sir Raimbaut, who can do any business when he wants.
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9 · against the slanderers

He makes a vers against the hard, cruel, stinging slanderers, whose trickery has
almost burst his heart. They hinder the courtly, the just, and bold ladies, and good
knights who believe them fail. They beset the bravest and most generous men, and
can make a lover angry. Many a man thinks himself wholly courtly who is a churl
on all four sides, felt passing for silk. He bids his messenger fill his baskets with
the vers and carry it to Sir Giraut at Perpignan beyond Leucate, for he sings of
slanderers who have brought joy down from head to foot.
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10 · greek fire

In the season when the gray one sings on the wall below the cornerstone, he praises
a joy that burns without Greek fire and a fire that kindles without tinder. Baseness
rusts and wears away youth, mixing grief with joy. Mahn prints only scattered
lines of the song.
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11 · not for birds or flowers

He sings not for bird or flower, snow or frost, cold or heat, but for his lady, the
fairest in the world. He has parted from the worst lady ever found and now loves
the most prized. He would have great honor if he were ever granted to hold her
naked in his arms under the coverlet, for she is worth the best hundred. If she
gave him a shift such as Iseut gave Tristan, never yet worn, he would not envy
the fair brother he addresses.
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12 · why he sings so often

Those who blame him for singing so often would find it hard if his songs cost
them anything; he sings because it pleases the lady who keeps him joyful, not for
gain. He fears that if word of it spreads through the world, other ladies will
make him go without, and he wonders whether he will recover his heart. Great
love never was or will be a sure warrant, and the wonders of loving are great;
he prays that God, who gave him a joyful evening, will not let him see love fall.
Mahn prints the song in excerpt.
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13 · no nightingale sings

Now the nightingale and the oriole are silent and no yellow or blue flower appears,
yet his heart nearly leaps from him, and no squirrel or roebuck is as light as
he, for his lady wants his songs. The troop of false slanderers, may God batter
them, does not frighten him if his lady takes and fetters him for a thousand years.
Mahn prints the song in excerpt.
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14 · he dares not complain

If he dared, he would complain of his lady with tears, but he may not blame her,
for she is worth so much that all she does and says is good even when it goes against
him. Mahn prints only these lines and the opening of a prayer.
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15 · fine rhymes

In fine little rhymes he likes light, subtle words built without rule or line, but
he never leaves the straight thread, for his desire does not rust. His lady has
fenced well with him, and from Aix to Signa there is no equal to her. Mahn
prints the song in excerpt.
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16 · new display

It pleases him now to show his knowledge anew, and plainly, to the subtle know-alls
who go prinking: with a child’s sense he speaks and conducts himself, follows his
heart, and shows openly all that his lady allows him. Mahn prints only the opening.
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17 · a desire sown in the heart

He makes a vers in which he wants his sense to show. His aspiration is so high
and his desire so far from fulfillment that he fears he may not live a single day. A
desire sown in his heart grows until he remembers nothing else. Love has wounded
him past the cure of any physician of Provence and bound him with a chain
sweeter than honey. He dares not show his need, and prays God to give his lady
understanding of it. He is rich if she keeps him in joy, but if she understands and
does not care, he does not know why he lives.
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18 · frost, wind, and mud

Between frost, wind, mud, sleet, and storm, his fierce thoughts of his lady leave
him a hundred times a day sad and gay. He wants to know what pleases her, begs
her by God not to let their joy break, and reminds her of the sweet kiss, recalling
how true their joy was until base slanderers parted them. He swears that no sister,
cousin, or kinswoman of his ever guarded herself from him or kept silent; he so
longs for her that he wishes her to undress him, since one day’s feasting does not
fatten a man for a month. Mahn prints the song in excerpt.
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19 · with the tongue

The cold breaks and the birds rejoice, each in its tongue. Whoever once feigned
love should not uproot it now, and whoever cannot say with his tongue what he
should must learn. He was a true friend to a lady who deceived him; he will not
say her love constrains him, and she may keep the wicked one. A new joy has taken
him: he would rather lose his tongue than believe slander of her or leave her, even
for Orange, since God himself hardly managed her beauty. He asks her only to tell
him how to behave, and to let him clasp her in both arms with a kiss.
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20 · if my singing were welcome

If his singing were welcome to the lady who disdains him, many places would ring
with it. She knew he deigned no other, and he will die, his heart maddened; his
senses have gone stale and made him say foolish words. The wrong he has done
in serving her is small, yet she holds him in disdain; may the married man be
hanged by the nape. Humble and guileless, her erring serf asks her mercy.
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21 · the way of barabbas

Love, he says, has the way of Barabbas, and he will die of it: it buries its own
ill deeds, does nothing to the angriest, and is sullen without appeal only toward
those in its power. The surer he is of Love, the more dismay it gives him; he is
amorous to his harm and cannot be ashamed. Between the sea and the river
Jordan there is no Saracen or Christian he could not defeat two or three of, yet
great grief spurs him and makes him speak the truth, which does not please him.
Mahn prints the song in excerpt.
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22 · the peasant woman

If he ever truly loves a peasant woman like the one he sings of, may he be caught
in such a snare here between Monteil and Gourdon, and lose the strength of his
haunches, his liver, and his gall; if he had a herd of iron-gray horses, he would
not make war tomorrow. Mahn prints only these lines.
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23 · full sail

It pleases him that his heart so masters him that he can keep from revealing his
desire, for he always climbs under full sail whenever he sees joy come down on
anyone. Against this he can find no defense, and he has suffered too much in
making his conquest appear. Mahn prints only these lines.
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24 · the judge who pardoned

He reminds his lady that God, the judge, pardoned a great crime to the man
scripture calls traitor and thief; likewise, whoever in his right sense does not readily
forgive will never have God for his pardoner. Mahn prints only these lines.
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arnaut de maruelh

The Life and Songs





the life of arnaut de maruelh

Arnaut, a poor cleric of Maruelh in Périgord, could not live by his letters and took
to the road. Fortune brought him to the countess of Burlats, wife of the viscount of
Béziers. She honored him; he loved her and made songs of her, but said another
made them, until love made him reveal it in La franca captenensa. She welcomed
his prayers. King Alfonso, who courted her, grew jealous and made her dismiss
Arnaut and forbid him to sing of her. He went in despair to his lord Guillem of
Montpellier, and there made Molt eran dous miei cossir.
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1 · the noble bearing

His lady’s noble bearing, sweet smile, gaze, and look make him better than he can
say or think, and if mercy does not overcome her he must die. He loves her without
guile beyond all thought; if she thinks his devotion a failing, he begs her to bear it.
He would rather find mercy with her than win another, for a comely poor man
who keeps love’s secrets deserves more honor than an ungrateful rich one. He has
no assurance of her love, but will not despair, since fortune and sense raise the
poor to wealth. The king and all welcome her for her deeds.
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better

qu’ieu
than-I

no
—

sai
know

dir,
to-say

ni
or

del
with-the

cor
heart

cossirar;
to-ponder

e
and

si
if

per
for

me
me

no
not

us
you

vens
conquers

merces
mercy

e
and

chauzimens,
clemency

sai
I-know

que
that

m
to-me

n’er
thereof-will-be

a
to

morir.
die
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Ses
Without

geinh
guile

e
and

ses
without

falhensa
failing

vos
you

am,
I-love

e
and

ses
without

cor
heart

var,
fickle

plus
more

c’om
than-one

non
—

pot
can

pensar;
to-think

d’aitan
of-so-much

no
not

us
you

puesc
I-can

forsar
to-force

part
beyond

vostres
your

mandamens.
commands

Ai!
Ah

domna
lady

cui
whom

desir,
I-desire

si
if

conoissetz
you-know

ni
or

us
to-you

par
it-seems

que
that

sia
it-be

falhimens
failing

car
because

vos
to-you

sui
I-am

benvolens,
well-wishing

soffretz
suffer

m’aquest
for-me-this

falhir.
failing

Tant
So-much

etz
you-are

de
of

gran
great

valensa,
worth

mais
more

vos
you

am
I-love

ab
with

cor
heart

clar,
clear

si
if

puesc
I-can

merce
mercy

trobar,
to-find

qu’ab
than-with

autra
other

gazanhar.
to-win
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E’l
And-the

vostre
your

chauzimens,
clemency

pus
since

no
not

m’en
myself-thence

puesc
I-can

partir,
to-part

fassa
let-it-make

us
you

humiliar
to-humble

tan
so-much

qu’el
that-the

vostre
your

cors
person

gens,
noble

amoros
loving

e
and

plazens
pleasing

si
if

no
not

m
to-me

val
avails

no
not

m’azir.
me-hate

Domna,
Lady

per
for

gran
great

temensa,
fear

tan
so-much

vos
you

am
I-love

e
and

us
you

tenc
I-hold

car,
dear

no
not

us
you

aus
I-dare

estiers
otherwise

preyar.
to-pray

Mas
But

plus
more

fai
deserves

ad
to

honrar
honor

us
a

paupres
poor-man

avinens,
comely

qu’en
who-thereof

sap
knows

honor
honor

grazir
to-welcome

e’ls
and-the

bes
goods

d’amor
of-love

celar,
to-conceal
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qu’us
than-a

rics
rich-man

desconoissens
ungrateful

cui
to-whom

par
it-seems

que
that

totas
all

gens
people

lo
him

deion
ought

obezir.
to-obey

Non
Not

ai
I-have

tant
so-much

de
of

plivensa,
assurance

ni
nor

puesc
I-can

razon
reason

trobar
to-find

don
whence

m’aus
myself-I-dare

assegurar
to-assure

que
that

ja
ever

m
me

denhetz
you-deign

amar;
to-love

ans
rather

dic
I-say

mos
my

ferms
firm

talens
desire

que
that

poiri’avenir;
it-could-happen

no
not

m
myself

dei
I-ought

dezesperar,
to-despair
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que
for

tals
such-one

es
is

pauc
little

manens
wealthy

qu’el
whom-him

fai
makes

astres
fortune

e
and

sens
sense

en
into

gran
great

ricor
wealth

venir.
to-come

D’onratz
With-honored

faitz
deeds

avinens
comely

del
of-the

rey
king

e
and

d’autras
of-other

gens
people

vos
yourself

faitz
you-make

a
by

totz
all

grazir.
to-welcome
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2 · secret love

The beauty, breeding, worth, and courtesy of his lady give him skill to sing, but
fear stops him saying that she is the one he sings of. He loves her so secretly that
only he and Love know it; she herself does not. He will never yield, whether loving
her is sense or folly, and asks that humility conquer her pride so that his service
may please her. He gives her his heart and will turn nowhere else; let her not show
it, but give him some rich reward when the season is right. His Fair Look has
such discernment that all good qualities refine her worth.

La
The

grans
great

beutatz
beauty

e’l
and-the

fis
fine

ensenhamens
breeding

e’l
and-the

verais
true

pretz
worth

e
and

la
the

bona
good

lauzors
praise

e’l
and-the

cortes
courtly

aips
qualities

e
and

la
the

fresca
fresh

colors
color

que
that

son
are

en
in

vos,
you

bona
good

domn’e
lady-and

plazens,
pleasing

mi
to-me

donan
give

gienh
skill

de
of

chantar
singing

e
and

sciensa;
knowledge

mas
but

grans
great

paors
fear

m’en
from-me-thereof

tolh
takes

e
and

grans
great

temensa,
dread

qu’ieu
for-I

non
not

aus
dare

dir,
to-say

dona,
lady

qu’ieu
that-I

chan
sing

de
of

vos;
you

e
and

ren
anything

no
not

sai
I-know

si
if

m’er
to-me-it-will-be

o
or

dans
harm

o
or

pros.
profit
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Ieu
I

vos
you

am
love

tan,
so

dona,
lady

celadamens
secretly

que
that

res
anyone

no’l
not-it

sap
knows

mas
but

quant
only

ieu
I

et
and

Amors,
Love

ni
nor

vos
you

eyssa,
yourself

tan
so

grans
great

sobretemors
over-fear

me
me

tolh
takes

ades
ever

que
that

no
not

us
to-you

aus
I-dare

far
to-make

parvens!
apparent

Tal
Such

paor
fear

ai
I-have

qu’ira
that-anger

e
and

malsabensa
displeasure

n’aiatz,
thereof-you-have

domna,
lady

quar
because

vos
to-you

port
I-bear

entendensa!
devotion

E
And

pus
since

no
not

us
to-you

aus
I-dare

ren
anything

dire
to-say

a
in

rescos,
secret

dirai
I-shall-say

vos
to-you

o
it

sivals
at-least

en
in

mas
my

chansos.
songs

Ja
Ever

non
not

serai
I-shall-be

vencutz
vanquished

ni
or

recrezens
craven

de
of

vos
you

amar,
to-love

sia
be-it

sens
sense

o
or

folhors;
folly

quar
for

s’ieu
if-I

follei
play-the-fool

per
for

vos,
you

mais
more

m’er
to-me-it-will-be

honors
honor

que
than

s’ab
if-with

autra
other

m’aondava
for-me-abounded

mos
my

sens;
sense

e
and

si
if

ricors
wealth

mi
from-me

tolh
takes

vostra
your

valensa,
worth

per
for

merce
mercy

us
you

prec
I-pray

qu’umilitatz
that-humility

vos
you

vensa,
conquer
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sivals
at-least

d’aitan,
of-so-much

dona
lady

genser
fairer

qu’anc
than-ever

fos,
was

que
that

mos
my

servirs
service

vos
to-you

plas’e
please-and

us
to-you

sia
be

bos.
good

Aissi
Thus

us
to-you

autrei,
I-grant

pros
worthy

domna
lady

conoissens,
discerning

mon
my

cor,
heart

e
and

ja
ever

no
not

m
myself

virarai
I-shall-turn

alhors:
elsewhere

e
and

vos,
you

faitz
give

mi,
me

quan
when

vos
to-you

plaira,
it-will-please

socors,
succor

qu’ieu
for-I

vos
to-you

serai
I-shall-be

de
of

totz
all

los
the

mals
ills

sufrens,
enduring

sol
only

que
that

us
to-you

plassa
it-please

que
that

m
to-me

donetz
you-give

mantenensa,
support

o
or

cor,
heart

domna,
lady

que
that

d’amor
of-love

vos
you

cossen
consent

fa
makes

que
that

non
not

siatz
you-be

de
of

semblant
look

orgulhos
proud

vas
toward

mi,
me

que
who

us
to-you

suy
am

fizels
faithful

et
and

amoros.
loving

Dona,
Lady

genser
fairer

qu’anc
than-ever

fos
was

de
of

nullas
any

gens,
people

e
and

la
the

melher
best

de
of

totas
all

las
the

melhors,
best

per
for

vos
you

morrai,
I-shall-die

so
so

m
to-me

ditz
says

ades
ever

paors,
fear
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si
if

no
not

us
to-you

en
thereof

pren
takes

merces
mercy

e
and

chauzimens:
clemency

bona
good

domna,
lady

aiatz
have

en
in

sovinensa
remembrance

al
at-the

cor,
heart

e
and

ja
ever

no
not

m’en
to-me-thereof

fassatz
make

parvensa,
show

tro
until

conoscatz
you-know

que
that

ben
well

sia
it-be

sazos
season

que
that

m
to-me

n’eschaia
thereof-befall

qualque
some

ricz
rich

guizardos.
reward

Mos
My

Belhs
Fair

Esgars
Look

a
has

tan
so

gran
great

conoissensa
discernment

que
that

tuit
all

bon
good

aib
qualities

esmeron
refine

sa
its

valensa;
worth

per
for

qu’ieu
which-I

retrai
recount

son
its

fin
fine

pretz
worth

cabalos
perfect

al
at-the

mielhs
best

qu’ieu
that-I

sai,
know

en
in

totas
all

mas
my

chansos.
songs
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3 · lady fairer than i can say

This verse letter is Arnaut’s salut to his lady. Her true friend sends her the greeting
he lacks unless it comes from her. Not daring to speak, he writes at love’s command
and seals the letter with his ring. He praises her courtesy, beauty, and speech,
recalls her from hair to hands, and tells of sleepless nights spent turning and sighing.
In sleep his spirit goes to her, and no lover, Thisbe, Helen, or Iseut, had half his
joy, until he wakes alone. He begs her to retain him as her servant, promise her
love, and return his greeting.

Dona,
Lady

genser
fairer

qu’ieu
than-I

no
—

sai
know

dir,
to-say

per
for

que
whom

soven
often

planh
I-lament

e
and

sospir,
sigh

est
this

vostre
your

amicx
friend

fis
true

et
and

leials,
loyal

assatz
enough

podetz
you-can

entendre
to-understand

cals,
which

mand
sends

e
and

tramet
transmits

salutz
greetings

a
to

vos;
you

mas
but

a
for

sos
his

obs
needs

n’es
thereof-is

sofraitos:
lacking

jamais
ever

salutz
greetings

ni
or

autre
other

be
good

non
not

aura,
he-will-have

si
if

de
from

vos
you

no’l
not-to-him

ve.
it-comes
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Dona,
Lady

loncx
long

temps
time

a
has

qu’ieu
that-I

cossir
ponder

co
how

us
to-you

disses
I-might-say

o
or

vos
to-you

fezes
I-might-make

dir
to-say

mon
my

pessamen
thought

e
and

mon
my

coratge,
heart

per
by

mi
me

meteys
myself

o
or

per
by

messatge;
messenger

mas
but

per
by

messatge
messenger

non
not

aus
I-dare

ges,
at-all

tal
such

paor
fear

ai
I-have

no
lest

us
to-you

desplagues;
it-displease

ans
rather

o
it

dissera
would-have-said

ieu
I

metes,
myself

mas
but

tan
so

soi
I-am

d’amor
by-love

entrepres,
seized

quan
when

remir
I-gaze-at

la
the

vostra
your

beutat,
beauty

tot
all

m’oblida
me-forgets

quant
as-much-as

m’ai
I-have

pensat:
thought

messatge
messenger

trametrai
I-shall-send

fizel,
faithful

breu
letter

sagelat
sealed

de
with

mon
my

anel;
ring

no
not

sai
I-know

messatge
messenger

tan
so

cortes
courtly

ni
nor

que
who

mielhs
better

seles
might-conceal

totas
all

res.
things
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Cest
This

cosselh
counsel

m’a
to-me-has

donat
given

amors
love

a
of

cui
whom

deman
I-ask

tot
all

jorn
day

secors;
succor

amors
love

m’a
me-has

comandat
commanded

escriure
to-write

so
what

que’l
that-the

boca
mouth

non
not

ausa
dares

dire,
to-say

e
and

no
not

puesc
I-can

far
to-make

esdig
excuse

ni
or

garda
guard

en
in

so
what

que
that

amors
love

me
me

comanda.
commands

Ar
Now

auiatz,
hear

dona,
lady

s’a
if-to

vos
you

plai,
it-pleases

so
what

que
that

mos
my

breus
letter

vos
to-you

dira
will-say

lai:
there

corteza
courtly

domn’e
lady-and

conoissens,
discerning

e
and

de
of

bon
good

grat
grace

a
to

totas
all

gens,
people

apreza
taught

de
in

totz
all

benestars
seemlinesses

en
in

fatz,
deeds

en
in

ditz
sayings

et
and

en
in

pessars,
thoughts

la
the

cortezi’e
courtesy-and

la
the

beutatz,
beauty

e’l
and-the

gen
noble

parlars
speaking

e’l
and-the

bels
fair

solatz,
cheer

l’ensenhamentz
the-breeding

e
and

la
the

valors,
merit
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e’l
and-the

gens
noble

cors
person

e
and

la
the

fresca
fresh

colors.
color

Li
The

bel
fair

ris,
smiles

l’esgartz
the-gazes

amoros,
amorous

e
and

l’autre
the-other

benestan
seemlinesses

de
of

vos,
you

li
the

bon
good

fait
deeds

e’l
and-the

dig
sayings

agradiu,
pleasing

mi
me

fan
make

la
the

nueg
night

e’l
and-the

jorn
day

pensiu;
pensive

quan
when

non
not

ai
I-have

loc
chance

de
of

vos
you

vezer,
to-see

joi
joy

ni
nor

deport
delight

non
not

puesc
I-can

aver;
to-have

non
not

puesc
I-can

aver
to-have

joi
joy

ni
nor

deport.
delight

Peritz
Perished

soi
I-am

si
if

non
not

venc
I-come

al
to-the

port;
port

qu’el
for-the

loncs
long

espers
hope

e’l
and-the

greus
grievous

sospirs,
sighing

e’l
and-the

trop
much

velhar
waking

e’l
and-the

pauc
little

dormirs,
sleeping

e’l
and-the

deziriers
desire

de
of

vezer
to-see

vos,
you

mi
me

tenon
hold

si’l
so-the

cor
heart

angoissos,
anguished

cen
hundred

vetz
times

prec
I-pray

dieu
God

la
the

nueg
night

e’l
and-the

jor,
day

que
that

m
to-me

do
he-give

la
the

mort
death

o
or

vostr’amor:
your-love
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dona,
lady

si
so

m
to-me

don
may-give

vostr’amor
your-love

dieus,
God

cen
hundred

tantz
times

soi
I-am

mielz
better

vostres
yours

que
than

mieus,
mine

car
for

de
from

vos
you

sai,
I-know

dona,
lady

que
that

m
to-me

ve
comes

tot
all

quant
as-much-as

ieu
I

fas
do

ni
or

dic
say

de
of

be.
good

Lo
The

premier
first

jorn
day

qu’ieu
that-I

anc
ever

vos
you

vi,
saw

m’intret
me-entered

el
in-the

cor
heart

vostr’amor
your-love

si
so

qu’un
that-a

fuec
fire

m’avetz
in-me-you-have

lainz
in-there

assis,
set

qu’anc
that-ever

no
not

mermet,
lessened

pus
since

fo
it-was

enpris;
kindled

fuecx
fire

d’amor
of-love

escart
sparing

e
and

destreing,
straitening

que
that

vins
wine

ni
nor

l’aiga
the-water

no
not

l’esteing;
it-quenches

pus
since

fon
it-was

enpris,
kindled

pueys
then

no
not

s’esteys,
itself-quenches

de
from

jorn
day

en
to

autre
other

dobl’e
doubles-and

creys.
grows

E
And

quan
when

me
myself

soi
I-am

de
from

vos
you

lonhatz
distanced

creys
grows

e
and

dobla
doubles

pus
more

l’amistatz:
the-friendship
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mas
but

quan
when

se
itself

pot
can

esdevenir
to-happen

qu’ieu
that-I

vos
you

vey,
see

dona,
lady

ni
or

us
you

remir,
gaze-at

soi
I-am

aissi
so

que
that

mais
more

res
anything

no
not

m
myself

sen;
I-feel

per
for

que
which

sai
I-know

be
well

qu’es
that-it-is

falhimen
failing

lo
the

reprochiers
proverb

c’om
that-one

dire
to-say

sol,
is-wont

que
that

huelhs
eyes

no
not

vezo
see

cors
heart

ne
not

dol;
grieves

lo
the

cors
heart

m’en
to-me-thereof

dol,
grieves

dona,
lady

per
in

ver
truth

quan
when

no
not

us
you

podon
can

miei
my

huelh
eyes

vezer;
to-see

mas
but

del
of-the

vezer
seeing

cosselh
counsel

no
not

i
there

sai:
I-know

pero
yet

mon
my

cor
heart

que
which

remas
remained

lai,
there

lo
the

premier
first

jorn
day

que
that

anc
ever

vos
you

vi,
I-saw

anc
ever

pueis
since

de
from

vos
you

no
not

si
itself

parti;
parted

non
not

si
itself

parti
parted

de
from

vos
you

un
a

torn:
turn

ab
with

vos
you

sojorna
sojourns

nueg
night

e
and

jorn
day

ab
with

vos
you

esta
stays

on
where

qu’ieu
that-I

m’esteia,
myself-be

100



arnaut de maruelh

la
the

nueg
night

e’l
and-the

jorn
day

ab
with

vos
you

domneia;
courts

per
for

que
which

m’esdeven
to-me-happens

mantas
many

vetz,
times

qu’en
that-on

autr’afar
other-matter

pessar
to-think

no
not

m
me

letz,
it-allows

quan
when

cug
I-think

pensar
to-think

en
on

autra
other

res.
thing

De
From

vos
you

ai
I-have

messatge
messenger

cortes,
courtly

mon
my

cor,
heart

qu’es
which-is

lai
there

vostr’ostaliers,
your-lodger

m’en
to-me-thereof

ven
comes

de
from

vos
you

sai
here

messatgiers,
messenger

me
to-me

ditz
says

e
and

m
me

remembr’e
reminds-and

m
me

retray
recounts

vostre
your

gen
noble

cors
person

cuendet
comely

e
and

gay,
gay

la
the

vostra
your

bella
fair

saura
blond

cris,
hair

e’l
and-the

vostre
your

fron
brow

pus
more

blanc
white

que
than

lis,
lily

los
the

vostres
your

huelhs
eyes

vairs
gray

e
and

rizens,
laughing

e’l
and-the

naz
nose

qu’es
that-is

dreitz
straight

e
and

be
well

sezens,
seated

la
the
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4 · april wind

It is fair to him when the April wind breathes and the nightingale and jay sing
all night, each bird with its mate. Since every earthly thing rejoices, he cannot
help remembering a love that makes him glad. His lady is whiter than Helen
and fairer than any flower, courteous, true of word, and noble of heart; may God
keep her, for he never saw a fairer. She will show mercy if she stops putting him
off with long pleading and gives him a kiss as a first gift, and more as he serves.
Her fair person has brought him to this plight.
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5 · joy and honor

He who covets joy lives in great honor, for from it come courtesy, cheer, breeding,
measure, and every good quality. He will always serve joy, though he feels shame
and fear that he sees his lady so seldom, and pleads only her mercy. If she finds any
falseness in him, may she never give him joy; the name she gave him is written in his
heart. He begs her to suffer his love, and love takes its gifts from the false to give them
to him. He praises his Noble Conquest and sends the song to the king of Aragon.
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6 · love’s liegeman

He yields to love’s mercy as its liegeman, truer than any lover since the first. Love
has set him on a lady whose worth, if God divided it, would honor many other
ladies. Her laughter and answers so conquer him that he cannot yield to another,
though her worth seems too lofty for him; he takes comfort that rank inclines to
love. He asks that fear of slanderers not withhold her mercy. Those who seek to
read his heart lose their pains, for he knows how to lie and stay truthful. The song
goes to Montpellier, but first to his Noble Conquest.
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7 · love and the lady

He is pressed by his lady and by love, the one driving him on, the other holding
him back, and like a man mortally wounded who still fights, he cries for mercy
in despair. The higher rank stands, the more humility it should have. He asks
that her worth not harm him, since he has raised it all he could and would take
her thanks as reward. His only offense is that she pleases him above all. He loves
her most when he despairs, fleeing his sense and following his will. He praises his
Fair Carbuncle and the marquis of Montferrat.
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8 · nobility and upbringing

Nobility and upbringing tell him to love truly whatever comes of it, and he would
rather suffer harm with her than win another. He loves her beyond measure, and
his love itself is her reason for being harsh. Worth, sense, and pure beauty are in
her; the more her person frightens him, the closer he holds her. She has reproved
him wrongly, for whoever is as good as he can be will be a count or marquis though
he has no rank, and only an ill-taught man would judge him otherwise. The song
goes to his Frenchman, and he praises the Genoese lord.

Franqueza
Nobility

e
and

noirimens
upbringing

m’an
to-me-have

dig
said

e
and

chauzimens
clemency

qu’ades
that-ever

am,
I-love

ses
without

falsura,
falseness

quals
whatever

que
that

sia
be

lo
the

bes.
good

Ieu
I

am
love

trop
much

mais
more

ab
with

vos,
you

belha
fair

domna
lady

e
and

pros,
worthy

totz
all

temps
time

far
to-make

mon
my

dampnatge,
harm

qu’ab
than-with

autra
other

conqueses;
I-won

don,
whence

tan
so

grans
great

honors
honor

m’es,
to-me-is

totz
all

mos
my

maltraitz
sufferings

melhura.
it-improves

126



arnaut de maruelh

Tant
So-much

es
is

ferms
firm

mos
my

talens
desire

en
in

vos,
you

domna
lady

valens,
worthy

no
not

i
there

puesc
I-can

aver
to-have

mezura;
measure

mais
more

vos
you

am,
I-love

e
and

no
not

us
to-you

pes,
may-it-weigh

que
than

autra
other

re
thing

qu’anc
that-ever

fos;
was

c’aisso
for-this

es
is

l’ochaizos
the-occasion

don
whence

m’avetz
to-me-you-have

cor
heart

salvatge,
wild

e
and

d’aisso,
of-this

si
if

us
to-you

plagues,
it-pleased

s’autre
if-other

tort
wrong

no
not

us
to-you

agues
I-had

no
not

m
to-me

degratz
you-ought

far
to-make

rancura.
complaint

Pros
Worthy

don’e
lady-and

conoissens,
discerning

en
in

vos
you

es
is

pretz
worth

e
and

sens
sense

e
and

beutatz
beauty

fin’e
fine-and

pura
pure

que
which

natura
nature

i
there

mes;
put

127



the troubadours of 1180

cors
person

guay
gay

et
and

ergulhos,
proud

ab
with

semblan
seeming

amoros
loving

de
of

joy
joy

e
and

d’agradatge;
of-pleasure

e
and

son
are

en
in

totas
all

res
things

tug
all

vostre
your

fag
deeds

cortes
courtly

mielhs
better

d’autra
than-other

creatura.
creature

On
Where

plus
more

vostre
your

cors
noble

gens
person

me
to-me

dona
gives

espavens
fright

ni
or

m’en
me-thereof

dezasegura;
makes-unsure

quar
for

amors,
love

que
which

m’a
me-has

pres,
taken

m’en
me-thereof

fay
makes

plus
more

enueyos,
eager

e
and

tenc
I-hold

vostras
your

faissos
features

plus
more

pres
near

de
to

mon
my

coratge,
heart

128



arnaut de maruelh

e
and

mostra
shows

m
me

que
that

merces
mercy

a
has

maynhs
many

autres
others

conques;
conquered

veus
behold

tota
all

m’aventura.
my-fortune

Franca
Noble

res
thing

avinens,
comely

en
in

cuy
whom

joys
joy

e
and

jovens
youth

e
and

totz
all

bos
good

pretz
worth

s’atura,
itself-stays

a
by

tort
wrong

m’avetz
me-you-have

repres.
reproved

Qui
Who

tan
as-much

quan
as

pot
he-can

es
is

bos,
good

que
that

plus
more

no
not

i
there

quier
I-seek

razos,
reasons

ni
and

non
not

es
is

de
of

paratge,
rank

sera,
will-be

coms
count

o
or

marques,
marquis

avols
worthless

hom
man

mal
ill

apres
taught

qui’l
who-him

jutja
judges

per
by

dreitura.
right

129



the troubadours of 1180

Chanso,
Song

vas
toward

mon
my

Franques
Frenchman

t’en
thyself-thence

vai,
go

quar
for

ab
with

luy
him

es
is

joy
joy

e
and

bon’aventura.
good-fortune

Senher
Lord

En
Sir

Genoes,
Genoese

lo
the

fin
fine

pretz
worth

qu’en
that-in

vos
you

es
is

creys
grows

ades
ever

e
and

melhura.
improves

130



9 · as the fish in the water

As the fish live in the water, he lives in joy, for love has made him choose a lady
the mere hope of whom keeps him joyful. Whoever sees her forgets all other joy,
and no one can speak ill of her without lying. Even if she never loves him, he will
love her always, and in thought he kisses and embraces her, a courting no jealous
man can forbid. He would rather long for her than have all a lover’s rewards
from another, and he has seen poor men grow rich at rich courts. He praises his
Noble Conquest and sends the song to his Frenchman.
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10 · the sweet season

The sweet loving season, when the world grows green, makes him sing of love in
good hope. He has set his heart on a lady so worthy that her merit makes him
fear, and the less he can hope, the greater his desire. Her ills have become sweet
to him, and he asks love to turn her heart a little toward him. One evening
where she undresses would be reward enough. Lovers should hide their hearts from
slanderers, for in this false world lying often serves better than truth. He sends
the vers to his lady and chides his heart for sighing.
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11 · breeding and worth

Her breeding, worth, and merit have so led his heart that the more he grieves the
more he sings. He asks that mercy conquer her before his longing kills him. Of his
heart he has only the keeping, and he holds it of her, fashioning her within it as
he first saw her. If she ceases to care for him, he will despair. Only she, he, and
love know their covenant, and he is hers. He thanks the other troubadours, each
swearing his lady is fairest, for among their boasts his vers passes safely. Had he
the joy he most desires, paradise’s gates would be his.
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12 · he who loves and is not loved

He has long loved in one place and does not repent, for he would rather serve
her despairing than have all he wishes from another. Good service, he has heard,
brings good reward, so he gives himself wholly to her. He loves her a thousand
times more than he shows, but fear holds him back, for a timid lover loves better
than a bold one. In dreams he is with her and would sleep all year. Her perfect
worth makes his death her sin. He often resolves to visit her and holds back in
doubt. He praises the Frenchman’s growing worth.
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13 · without care for anything else

Since he first saw her he has thought of nothing but how to please her. Wherever
he goes his heart cannot part from her; in sleep he laughs and plays with her, and
on waking his laughter turns to weeping. He begs her by her clemency to let her
answers keep him in hope. If she ever granted him anything, he would sooner
be killed than let it be known. He would rather be noble and patient than court
secretly here and there, for whoever courts in two places deceives both. She may
slay him the day she finds him speaking of her other than well.
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14 · all i do and say

Love shows him all that is honorable in his doings, and he strives to please the
best. Love’s ill would be grievous if it were not welcome; the joys mixed with
the grief make the pain seem light, and a joyful hope has comforted him. Love
has turned him from all other affairs, so that others seem foolish to him. He
asks his lady for humility and mercy, for his laughter will soon turn to tears if
her merit does not conquer his heart. Love cannot be divided, and he will even
love his harmers if she wishes.
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15 · without joy no merit

Without joy there is no merit and without merit no honor; joy brings love, love
gaiety, gaiety cheer, and cheer courtesy, so he will not live a day uncomforted. His
hope is in joy, which he cannot have until his lady pleases. Love assures him and
she frightens him, and if she forces love and him, she is wild and hard. He will
take whatever comes in peace like a good sufferer, and a dream of holding her
pleases him more than the joy of another. He burns for her, begs her mercy, and
since he first saw her has been at ease in no other thought.

Ses
Without

joy
joy

non
not

es
is

valors,
merit

ni
nor

ses
without

valors
merit

honors,
honor

quar
for

joy
joy

adutz
brings

amors,
love

et
and

amor
love

domna
gives

guaya,
gaiety

e
and

gayeza
gaiety

solatz,
cheer

e
and

solatz
cheer

cortezia;
courtesy

per
for

qu’ieu
which-I

non
not

vuelh
wish

un
one

dia
day

viure
to-live

desconortatz,
uncomforted

154



arnaut de maruelh

ans
rather

on
where

pus
more

suy
I-am

iratz
grieved

ieu
I

chant
sing

e
and

m’asolatz,
myself-solace

quoras
whenever

qu’avinen
that-comely

sia.
it-be

En
In

joy
joy

ai
I-have

mon
my

esper,
hope

fin
true

cor,
heart

e
and

ferm
firm

voler,
will

e
and

joy
joy

no
not

m
myself

puesc
I-can

aver,
to-have

domna,
lady

tro
until

qu’a
that-to

vos
you

playa
it-please

cui
to-whom

me
myself

suy
I-am

autreyatz,
granted

per
on

aital
such

aventura
venture

qu’amors
for-love

m’en
me-thereof

assegura,
assures

e
and

vos
you

m’en
me-thereof

esfreidatz;
frighten

mas
but

una
one

re
thing

sapchatz,
know

s’amor
if-love

e
and

mi
me

forsatz,
you-force

mout
much

etz
you-are

salvatg’e
wild-and

dura.
hard

155



the troubadours of 1180

Chauzimen
Clemency

e
and

merce
mercy

podetz
you-can

aver
to-have

de
of

me,
me

qu’ie
for-I

us
you

amarai
shall-love

jasse,
always

e
and

tot
all

so
that

que
which

m
to-me

n’eschaya,
thereof-befalls

domna,
lady

penrai
I-shall-take

en
in

patz
peace

aissi
so

cum
as

bos
good

sufrire;
endurer

qu’ie
for-I

us
you

am
love

tant
so-much

e
and

us
you

dezire,
desire

mais
more

m’en
to-me-thereof

platz
pleases

us
a

somnjatz
dreaming

de
of

vos,
you

quan
when

sui
I-am

colguatz,
lain-down

que
that

us
you

tengues
I-held

en
in

mos
my

bratz,
arms

que
than

d’autra
of-other

esser
to-be

jauzire.
enjoyer

Domna,
Lady

merce
mercy

vos
to-you

clam,
I-cry

que
for

totz
wholly

ard
I-burn

et
and

afflam,
flame

tan
so-much

de
of

bon
good

cor
heart

vos
you

am:
I-love

156



arnaut de maruelh

ai!
ah

doussa
sweet

res
thing

veraya,
true

quar
for

es
is

tant
so

alt
high

puiatz
risen

lo
the

dezirs
desire

que
that

m
me

turmenta,
torments

merce
mercy

us
to-you

clam,
I-cry

domna
lady

genta,
noble

colors
color

d’autras
of-other

beutatz,
beauties

que
that

s’ieu
if-I

orguelh
pride

y
there

fatz,
do

la
the

vostr’humilitatz
your-humility

per
for

merce
mercy

m’o
to-me-it

cossenta.
consent

El
In-the

cor
heart

vos
you

mir
I-gaze-at

ades,
ever

e
and

quar
because

vos
to-you

sui
I-am

plus
more

pres,
near

la
the

genser
fairest

qu’anc
that-ever

nasques,
was-born

prec
I-pray

vos
you

que
that

dan
harm

no
not

i
there

aia;
have

belha
fair

domna,
lady

si
if

us
to-you

platz
it-pleases

vuelh
I-wish

vostre
your

pretz
worth

retraire,
to-recount

157



the troubadours of 1180

si
so

qu’ab
that-with

fin
true

joi
joy

s’esclaire
itself-brighten

per
for

vos
you

ma
my

voluntatz;
will

qu’en
for-in

nuls
any

autres
other

pensatz
thoughts

no
not

fui
I-was

alezeratz,
at-ease

des
since

que
that

ieu
I

vos
you

vi
saw

guaire.
at-all

158



16 · in the guise of a true lover

Like a true lover he lives only on the good hope of love, joyful in the pain he bears
for the lady his heart has chosen. He dares not show his grief except by adoring her
when he sees her, and fear makes him fail in speech. If she does not succor him he
will die desiring, and no friend after him will be as true. He adores the country
where she lives and would take a shepherd from there as his lord, but no one will
learn her castle from him. The song goes to the best lady and to his Good-It-Befits.
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17 · a gay proud love

A gay amorous pride, born of the fairest and most worthy lady, makes him proud
toward the worthless and humble toward the worthy. He thanks his heart and eyes
for daring to set him on so honored a longing; she gave him so sweet an answer
that he lives gay and joyful. He can never withdraw from her lordship, and if she
does not wish his good, he will wish himself ill and still love her. He asks love for
mercy, for love once lorded it over the powerful before rank was chosen, and he
would rather suffer honored harm than win dishonored gain.
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18 · sweet were my cares

His cares were sweet when his lady told him to withdraw from her love, from
which he cannot part; since she will not keep him and he dares not beg mercy,
all cheer is strange to him. Pleading humbly would cost her nothing and help
him, as complaining relieves a sick man. Her rank frightens him, but Ovid says
rank has no power among heartfelt lovers. Her worth grows the more it is praised,
as a single grain tips a balance. He tells the Frenchman and the Genoese that
their worth outshines the best.
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19 · noble and true toward love

Since his heart is noble and true toward love, joy has taken him into its party;
he does not complain of the pain but warns his lady that if mercy does not succor
him, she will bear the sin. No man ever had so true a will toward lady or lord.
Before her merit he is neither worthy nor rich, but grateful and obedient. He asks
love, which conquers in every encounter, to win him her clemency, then fears he
has said too much and asks pardon. The praise God has given Noble Conquest
could not be told in a spring day.
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20 · reason and mercy

The man nearest her heart greets her: her praise, beauty, merit, cheer, speech, and
person. He asks that reason not make her forget mercy, and sets out the contrast:
reason is shy and stinging, mercy sweet; reason destroys, mercy nourishes; reason
judges to death whom mercy pardons. He never thought the love she kindled would
constrain him so, but since then he has been more hers than his own. If mercy does
not help him, he will give up song and cheer, and he leaves his hope, his heart, and
himself in her mercy. Mahn prints the salut in excerpt.
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21 · no other reward

He says she deserves more honor, obedience, and service than any other, and he
gives himself to her wholly, except for God. Love will not let him conceal it, so
he begs her not to cast his true heart aside. He asks no reward but that his love
please her, or at least that she seem not to mind it. If she wishes him ill, his only
vengeance will be to hate himself and die sad. Love holds the keys of his heart, so
he will love her always, whatever she does. He prays that true love move her to
love him and asks all ladies and lovers to say Amen.
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22 · the teaching

He offers what he has learned to the king who holds Lleida. Whoever wants a
courtly life must fear God and learn from all people the ways of the good and the
wicked. Prowess is born in the heart, not inherited, and rests on discernment,
largesse, power, sense, and knowledge. Knights, ladies, burghers, and clerics each
have their own worth, but none has all. The world has fallen since the first people
chose rulers for peace and justice. He laments it for youth’s sake and thanks his
lady, whose remembrance gives him what discernment he has.
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es
is

bos
good

uzatjes;
usage

e
and

requier
requires

o
it

paratjes
rank

qu’om
that-one

sia
be

humils
humble

als
to-the

bos
good

et
and

als
to-the

mals
wicked

ergulhos:
proud

mas
but

una
one

re
thing

us
to-you

dirai,
I-shall-say
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segon
according-to

lo
the

sen
sense

qu’ieu
that-I

ai,
have

non
not

an
have

proeza
prowess

bona
good

ges
at-all

tuit
all

cill
those

qu’om
whom-one

razona,
talks-of

qu’entr’els
for-among-the

desconoissens
ignorant

e
and

per
by

avols
worthless

guirens
witnesses

es
is

proeza
prowess

jutjada,
judged

e
and

per
by

mans
many

autreiada
granted

qu’anc
who-ever

non
not

saubron
knew

que
what

fos
was

proeza
prowess

per
by

razos.
reason

Proezas
Prowesses

son
are

devizas,
divided

e
and

pretz
worth

de
of

mantas
many

guizas;
kinds

las
the

unas
some

son
are

cabals
capital

e
and

las
the

autras
others

venals;
venal

mas,
but

cui
whom

que
ever

pes
it-may-weigh

o
or

plassa,
please
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ja
ever

no
not

us
to-you

dirai
I-shall-say

que
that

s
itself

fassa
makes

pretz
worth

de
of

gap
boast

ni
nor

d’ufana
of-vanity

ab
with

proeza
prowess

certana,
certain

c’aisso
for-that

don
whereof

s’asegura
itself-assures

tan
as-much

quant
as

el
in-the

segle
world

dura.
lasts

Qui
Who

proeza
prowess

dezira
desires

fols
foolish

es
is-he

qui
who

non
not

cossira
ponders

don
whence

nais
it-is-born

ni
and

don
whence

soste,
it-is-sustained

car
for

ses
without

aisso
this

non
not

cre
I-believe

que
that

nuls
any

hom
man

bon
good

pretz
worth

aia,
has

qui
who

que
ever

s’en
himself-thereof

crit
shouts

ni’n
or-thereof

braia;
brays

per
by

fals
false

razonador
pleader

qui
who

non
not

conois
knows

valor
merit

en
in

si
himself

ni
nor

en
in

autrui,
others

no
not

son,
are

si
if

be
well

s
themselves

fan
they-make

brui,
noise
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ges
at-all

avol
worthless

li
the

blasmat
blamed

ni
nor

pros
worthy

cill
those

qu’an
whom-they-have

lauzat.
praised

D’els
Of-them

no
not

us
to-you

vuelh
I-wish

pus
more

parlar,
to-speak

mas
but

laissarai
I-shall-leave

estar
to-stand

los
the

pros
worthy

ab
with

los
the

prezatz
prized

e’ls
and-the

nessis
ignorant

ab
with

los
the

fatz,
fools

e
and

si
so

dirai
I-shall-say

als
to-the

gais
gay

de
of

proeza
prowess

don
whence

nais.
it-is-born

Ges
At-all

no
not

nais
it-is-born

ni
nor

comensa
begins

segon
according-to

autra
other

naissensa,
birth

qu’ins
for-within

el
in-the

cor,
heart

so
this

sapchatz,
know

la
it

noiris
nourishes

voluntatz.
will

Er
Now

no
not

us
to-you

sia
be-it

veiaire
seeming

s’el
if-the

filhs
son

fo
was

de
of

bon
good

paire,
father

hom
one

no
not

s’en
himself-thereof

meravilh,
may-wonder
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si
if

non
not

pareis
it-appears

al
in-the

filh;
son

terras
lands

pot
can

hom
one

laissar
to-leave

e
and

son
his

filh
son

heretar,
to-make-heir

mas
but

pretz
worth

non
not

aura
he-will-have

ja,
ever

si
if

de
from

son
his

cor
heart

non
not

l’a;
it-he-has

per
for

que
which

pretz
worth

senhoreya,
lords-it

e
and

cre
I-believe

que
that

far
to-do

o
it

deya
it-ought

sobre
over

totas
all

honors,
honors

e
and

n’es
thereof-is

caps
head

e
and

colors;
color

paratge
rank

d’auta
of-high

gen,
people

poders
power

d’aur
of-gold

ni
or

d’argen
of-silver

no
not

us
to-you

daran
will-give

ja
ever

bon
good

pretz,
worth

si
if

ric
rich

cor
heart

non
not

avetz,
you-have

ric
rich

cor,
heart

sens
without

desmezura,
excess

que
for

d’autre
of-other

non
not

ai
I-have

cura.
care
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Proeza
Prowess

eis
issues

del
from-the

coratge,
heart

veus
behold

son
its

meilhor
best

linhatge;
lineage

et
and

entendetz
understand

apres
after

per
by

cuy
whom

estai
it-stands

en
on

pes:
foot

conoissensa
discernment

e
and

sabers,
knowledge

sens,
sense

largueza
largesse

e
and

poders
power

donon
give

pretz
worth

per
for

tos
all

temps,
time

qui’ls
who-them

sap
knows

aver
to-have

essems.
together

En
In

aquest
these

cinc,
five

senz
senses

pliu,
I-pledge

nais
is-born

proeza
prowess

e
and

reviu.
revives

Conoissensa
Discernment

e
and

largueza
largesse

son
are

las
the

claus
keys

de
of

proeza;
prowess

poders
power

es
is

la
the

serralha,
lock

e
and

qui
who

gen
nobly

la
it

baralha
shuts

ni
nor

la
it

sap
knows

desfermar,
to-unfasten
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non
not

pot
can

guaire
much

durar;
to-last

per
for

qu’el
which-the

sens
sense

y
there

cove
befits

que
which

las
the

claus
keys

gard
guards

e
and

te;
holds

sabers
knowledge

n’es
thereof-is

messatgiers
messenger

cortes
courtly

e
and

plazentiers
pleasing

que
which

dis
says

plazers
pleasures

e’ls
and-them

fai
does

lay
there

on
where

ve
it-sees

que
that

s’eschai.
it-befits

Ses
Without

aquest
these

cinc
five

no
not

vey
I-see

emperador
emperor

ni
nor

rey,
king

duc,
duke

comte
count

ni
nor

baro
baron

ni
nor

nulh
any

autre
other

home
man

pro
worthy

cui
whose

pretz
worth

puesca
can

durar,
to-last

si
if

be
well

s
themselves

fan
they-make

razonar.
to-plead

Li
The

flac
slack

ric
rich-men

de
of

paratge,
rank
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sofraitos
lacking

de
of

coratge
heart

fan
make

dir
to-say

a
to

lur
their

privatz:
intimates

senher,
lord

aisso
this

sapchatz,
know

mo
my

senher
lord

fora
would-be

pros
worthy

ab
provided

qu’el
that-the

poders
power

y
there

fos.
were

Aquest
This

razonamens
reasoning

es
is

us
a

devinamens;
divining

qu’ieu
for-I

no
not

y
there

conosc
know

ren
anything

al,
else

ni
and

ab
with

mi
me

non
not

lur
to-them

val,
avails

ni
and

ja
ever

no’ls
not-them

en
thereof

creirai,
I-shall-believe

car
for

conosc
I-know

ben
well

e
and

sai
know

que
that

tos
all

temps
time

fon
it-was

et
and

er
will-be

que
that

totz
every

pros
worthy

hom
man

conquier,
conquers

ab
with

sen
sense

et
and

ab
with

saber
knowledge

et
and

ab
with

ric
rich

cor,
heart

poder.
power
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Pero
Yet

ieu
I

ges
at-all

non
not

dic
say

que
that

cill
those

qu’el
who-the

cor
heart

an
have

ric
rich

puescan
can

far
to-do

tota
every

via
way

tot
all

quant
as-much-as

ben
well

estaria;
would-stand

mas
but

qui
who

tan
as-much

quant
as

pot
he-can

fai
does

d’aisso
of-this

qu’a
which-to

pretz
worth

s’eschai,
itself-befits

de
of

qualque
whatever

poder
power

sia,
he-be

pros
worthy

es
is-he

senes
without

falhia.
fail

Pero
Yet

non
not

entendatz
understand

qu’ieu
that-I

a
to

totz
all

los
the

prezatz
prized

autrei
grant

proeza
prowess

enteira
entire

en
in

neguna
any

maneira;
manner

en
in

cort
court

non
not

o
it

diria,
I-would-say

car
for

sai
I-know

qu’ieu
that-I

falhiria;
would-fail
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pretz
worth

y
there

a
has

et
and

honors
honors

de
of

diversas
diverse

lauzors,
praises

car
for

tug
all

cill
those

que
who

pretz
worth

an
have

non
not

l’an
it-have

ges
at-all

d’un
of-one

semblan.
seeming

Li
The

cavalier
knights

an
have

pretz
worth

si
so

cum
as

auzir
to-hear

podetz:
you-can

li
the

un
some

son
are

bon
good

guerrier,
warriors

l’autre
the-others

bon
good

conduchier;
leaders

l’un
the-some

an
have

pretz
worth

de
of

servir,
serving

l’autre
the-others

de
of

gen
nobly

garnir;
equipping

l’un
the-some

son
are

pros
worthy

cavalier,
knights

l’autr’en
the-others-in

cort
court

plazentier.
pleasing

Cist
These

aibs
qualities

que
that

us
to-you

ai
I-have

comtatz
counted

son
are

greu
hardly

essems
together

trobatz;
found

mas
but

qui
who

mais
more

n’a
thereof-has

ab
with

se,
himself
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mais
more

de
of

bon
good

pretz
worth

rete;
retains

e
and

qui
who

negun
any

non
not

a,
has

si
if

ja
ever

pueis
then

li
to-him

rema
remains

lo
the

noms
name

de
of

cavalier,
knight

no’l
not-him

tenc
I-hold

per
for

dreiturier.
rightful

Las
The

donas
ladies

eissamens
likewise

an
have

pretz
worth

diversamens:
diversely

las
the

unas
some

de
of

belleza,
beauty

las
the

autras
others

de
of

proeza;
prowess

las
the

unas
some

son
are

plazens,
pleasing

las
the

autras
others

conoissens;
discerning

las
the

unas
some

gen
nobly

parlans,
speaking

las
the

autras
others

benestans.
seemly

A
To

domna,
lady

so
this

sapchatz,
know
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esta
stands

molt
much

gent
nobly

beutatz,
beauty

mas
but

sobre
above

tot
all

l’agensa
her-adorns

sabers
knowledge

e
and

conoissensa,
discernment

que
which

fai
makes

chacun
each

onrar
to-honor

segon
according-to

que
what

s
itself

tanh
befits

a
to

far.
do

Li
The

borzes
burghers

eissamens
likewise

an
have

pretz
worth

diversamens:
diversely

li
the

un
some

son
are

de
of

paratge
rank

e
and

fan
make

faitz
deeds

d’agradatge,
of-pleasure

li
the

autre
others

natural
natural

e
and

fan
do

tot
all

atretal;
likewise

d’autres
of-others

n’i
thereof

a
there-are

mot
very

pros,
worthy
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cortes,
courtly

francx
noble

e
and

joyos
joyful

que
who

lay
there

on
where

falh
fails

l’avers
the-wealth

sabon
know

gen
nobly

dir
to-say

plazers;
pleasures

en
in

cort
court

son
are

presentiers,
forward

et
and

ades
ever

plazentiers;
pleasing

e
and

sabon
know

de
of

domney
courting

de
of

trep
dance

e
and

de
of

bordey;
jousting

et
and

estan
stand

gen
nobly

garnens
equipped

mes
among

totz
all

los
the

conoissens,
discerning

garnitz
equipped

de
with

cortezia
courtesy

e
and

de
with

bela
fair

paria.
company

Dels
Of-the

autres
others

no
not

son
I-sound

mot,
word

enans
rather

m’en
myself-thereof

lays
I-leave

del
of-the

tot;
whole

qui
who

no
not

fai
does

be
good

ni’ls
nor-them

ditz
says

no’l
not-him

lays
I-leave

metz
among

los
the

grazitz,
welcomed
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ni
nor

sera
will-he-be

en
in

ma
my

carta,
charter

ans
rather

dic
I-say

ben
well

que
that

s’en
himself-thence

parta.
he-part

Li
The

clerc,
clerics

per
by

cui
whom

ancse
always

sab
knows

hom
one

lo
the

mal
ill

e’l
and-the

be,
good

an
have

pretz,
worth

si
so

cum
as

s’eschai,
itself-befits

aital
such

cum
as

ie
I

us
to-you

dirai;
shall-say

l’un
the-some

de
of

bona
good

clercia,
learning

l’autre
the-others

de
of

cortezia;
courtesy

li
the

un
some

de
of

gen
noble

parlar,
speaking

l’autre
the-others

de
of

rics
rich

faitz
deeds

far;
to-do

li
the

un
some

de
of

gran
great

bontat,
goodness

l’autre
the-others

de
of

larguetat;
largesse

et
and

en
in

aissi,
thus

senhors,
lords
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diversas
diverse

son
are

lauzors
praises

donadas
given

a
to

chascun;
each

mas
but

non
not

y
there

a
has

negun,
anyone

ja
ever

celar
to-conceal

no
not

us
from-you

o
it

quier,
I-seek

dona
lady

ni
nor

cavalier
knight

ni
nor

clerc,
cleric

so
so

m’es
to-me-is

veiaire,
seeming

don
of-whom

hom
one

puesca
can

retraire
to-recount

pretz
worth

aissi
thus

del
of-the

tot
whole

fi
true

qu’om
that-one

no
not

i
there

trob
find

que
what

chasti;
to-correct

qu’aissi
for-thus

parti
divided

natura,
nature

gracia
grace

et
and

aventura
fortune

los
the

dons
gifts

entre
among

las
the

gens.
people

Non
Not

es
is

uns
one

tan
so

valens
worthy

el
in-the

segle
world

ni
nor

tan
so

pros
worthy

ni
nor

tant
so

aventuros,
fortunate
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de
of

qualque
whatever

poder
power

sia,
he-be

qu’en
that-in

alcuna
some

partia
part

de
of

lauzor
praise

no
not

il
to-him

sofranha
lacks

tal
such

ren
thing

don
whereof

se
himself

complanha.
he-complains

Mas
But

ja
ever

li
the

pus
most

prezat
prized

no
not

m’en
to-me-thereof

sapchan
may-know

mal
ill

grat,
grace

s’ieu
if-I

dic
say

lurs
their

malvestatz,
basenesses

car
for

ieu’ls
I-them

n’ay
thereof-have

ben
well

proatz
proved

qu’ades
for-ever

son
they-are

sordeyors
viler

on
where

pus
more

an
they-have

de
of

ricors.
wealth

Doncs
Then

qui
who

mais
more

ditz
says

e
and

fai
does

d’aquo
of-that

qu’a
which-to

pretz
worth

s’eschai
itself-befits

pro
enough

es
is-he

aventuros,
fortunate

si
if

melher
better

es
he-is

dels
of-the

pros.
worthy

Vers
True

es
is

so
that

c’aug
which-I-hear

retraire,
to-recount
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qu’el
that-in-the

temps
time

del
of-the

premier
first

paire,
father

des
since

que
that

cregon
grew

las
the

gens,
people

per
for

bos
good

captenemens
bearings

elegron
they-elected

poestatz,
powers

per
for

que
that

entr’els
among-them

fos
were

patz
peace

e
and

merces
mercy

e
and

mezura
measure

e
and

largues’e
largesse-and

dreitura
justice

maiormen
mainly

qu’en
than-in

autrui.
others

Mas
But

s’eras
if-now

non
not

destrui
destroys

chascus
each

e
and

non
not

auci
kills

aicel
that-one

que
who

son
his

vezi,
neighbor

non
not

cuida
he-thinks

esser
to-be

prezatz,
prized

tant
so-much

es
is

otracuidatz
overweening

lo
the

segles
world

descauzitz,
ill-bred
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dessebratz
sundered

e
and

partitz
parted

de
from

sen
sense

e
and

de
from

proeza,
prowess

e
and

mesclat
mixed

ab
with

maleza!
malice

Ieu
I

o
it

planc
lament

per
for

joven
youth

e
and

pel
for-the

destric
loss

que
that

y
there

pren
it-takes

plus
more

qu’ieu
than-I

no
—

fas
do

per
for

me,
me

qu’a
for-to

mi
me

non
not

greva
grieves

re;
anything

s’el
if-the

segles
world

se
itself

dechay,
declines

non
not

puesc
I-can

aver
to-have

esmay
dismay

de
of

ren
anything

que
that

veia
I-see

far,
to-do

ab
provided

sol
only

que
that

dieus
God

me
me

guar
guard

ma
my

dona
lady

doss’e
sweet-and

cara
dear

que
who

m
me

capdela
leads

e
and

m
me

gara
guards

de
from

tot
all

autre
other

cossir,
care

mas
but

de
of

lieys
her

obezir.
obeying
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Dona,
Lady

pros
worthy

e
and

valens
valiant

corteza
courtly

et
and

avinens,
comely

s’en
if-in

ren
anything

ai
I-have

conoissensa,
discernment

la
the

vostra
your

sovinensa,
remembrance

que
which

m’es
to-me-is

cor
heart

et
and

escrima
defense

la
it

m
to-me

dona
gives

e
and

la
it

m’aprima;
to-me-refines

per
for

qu’ieu
which-I

de
of

totz
all

mos
my

bes
goods

vos
to-you

ren
render

laus
praise

e
and

merces,
thanks

e
and

us
you

o
for-it

grazisc
thank

ades,
ever

car
for

m’es
to-me-it-is

del
of-the

cor
heart

pus
more

pres,
near

dona!
lady
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The Life and Songs





the life of raimbaut de vaqueiras

Raimbaut, son of a poor Provençal knight held to be mad, was a jongleur with
Guillem of Baux, prince of Orange, then served Marquis Bonifaci of Montferrat,
who knighted him. He loved the marquis’s sister Beatrice, his Fair Knight, and
asked her counsel as if about another lady. She told him to declare himself; he said
she was the lady, and she took him as her knight. The marquis found them asleep,
covered them with his mantle, and took Raimbaut’s; Raimbaut begged pardon in
veiled words and was forgiven. Given land in Salonica, he died there.
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1 · the count and the barons

They wore no bells or hauberks, armed no horses, and gave no blows, yet the
count holds the castle of Mornas in peace. Now the barons are changing sides:
Sir Guillem of Montpellier, whom we saw swear war on relics, has turned from
the Baux expedition; neither the count nor his counties has grown by a clove of
garlic; and Sir Bernard of Anduze is robbed, defied, and forgotten by the allied
brothers of Baux. Mahn prints the sirventes in excerpt.
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2 · the king of aragon

He wonders how the king of Aragon, whom so many praise, can make truces now,
when he has never besieged a castle here. To advance his worth he should remember
how the count brought Sancho into Provence; a young king should make war. He
saw his Austoret protected this year until he recovered his land; the count holds
thirty of its castles. His John says Aimeric and Bertran are being made to swear
war on the count. Guionet is to tell the count he was his friend until the English
made him fight. Love now makes him weep for his lady.
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3 · ferragut’s secret

If he was ever a gay lover, his lady now chills him: she takes all his joy, and his
songs seem sirventes to him. He would be rich and content if only he could escape
her love, but he is betrayed like Ferragut, who told Roland where he could be killed,
for he has told her how to kill him, and she wounds him with a sweet smile. If she
will not give him joy, he will go to the country of Tortona, commending Provence
to God, caught like a partridge in a net. Mahn prints the song in excerpt.
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4 · the jongleur and the genoese lady

A Provençal jongleur woos a Genoese lady in Occitan, praising her worth and
promising service, and she answers each stanza in Genoese. She calls him dis-
courteous and ill-omened, a shorn, filthy fellow, says she has a fine husband, and
tells him to be gone. He persists, praising her as fresh as a May rose; she says
she understands his Provençal no more than German, Sard, or Berber, that her
husband would make trouble, and that he would do better to go to Sir Opetin,
who might give him a nag.
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5 · gallop and trot

Galloping, trotting, leaping, waking, and toil will be his rest from now on; he
will bear cold and heat, armed in wood, iron, and steel, lodge in woods and
paths, sing sirventes and descorts, and defend the weak against the strong. Mahn
prints only this stanza.
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6 · the peacock’s pride

He has been true to his lady and spread her praise; let the two of them speak
plainly, for he has loved her more than Andrew loved the queen, and was hers
before she was his or anyone’s. When love chose them both, her beauty gave him
the peacock’s pride, which gazes at its green, red, and blue feathers until it sees its
feet and bows its head; so he, whose lady’s fair looks bring him joy and pride, is
proud until she torments him with a refusal. In Provence, pursuing or fleeing,
he cries Montferrat, his banner.
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7 · love’s custom

Love requires its custom of him: the fairest lady in the world has advised him to
love as high as he can, promising honor and profit. No one ever loved so high or
so worthy a lady; he loves her more than Pyramus loved Thisbe. Perceval had
no such joy winning the red knight’s arms as he has from her counsel, though she
makes him die like Tantalus. Asking for her love was bolder than Emenidus’s leap
at Tyre. Let his Englishman not blame him for leaving Orange and Monteil for
her. The song ends on Fair Knight and Lady Beatrice of Montferrat.
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8 · wise and foolish

He is wise and foolish, humble and proud, greedy and generous, coward and
bold, as the occasion requires, and knows good from ill. Love has maddened
him: he is humble where she treats him worst, proud of her beauty, greedy to
lie with her, cowardly because he dares not ask, and bold to hope so high. He
spoke ill of love in earlier songs because of a fair deceiver, but his new lady has
made it up to him a hundredfold. He sends the song to Fair Knight and to Lady
Beatrice, whose worth gilds it.
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9 · the carros

The ladies of the land, jealous of Lady Beatrice, the marquis’s daughter, whose worth
buries theirs, build a city called Troy and make war on her, with the lady of Savoy
as their Podestà. Ladies come from Versilia, Ventimiglia, Lombardy, Tuscany,
and Romagna, and the old commune arms itself with catapults, mangonels, and
Greek fire. Beatrice arms herself in worth alone, charges, and routs them, unyoking
their carts and shutting the old commune in Troy. He rejoices that she has escaped
the old women, and his Fair Knight’s love comforts him.
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10 · the descort in five tongues

Now that meadows grow green he begins a descort of love, since his lady’s heart has
changed and he makes words, tunes, and languages disagree. He sings a stanza
each in Occitan, Italian, French, Gascon, and Galician-Portuguese, praising her
beauty, vowing never to part from her law, and complaining that she is cruel and
that he lies awake for her. In the closing lines he mixes the five tongues: his Fair
Knight’s lordship dismays him daily, he fears she will kill him for no reason, and
he tells his lady she has betrayed his heart and stolen it.
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11 · i never thought to see

He never thought love could put him wholly in a lady’s power, but his Fair Knight’s
beauty and fair speech have tamed him. She is all he wishes and lacks no good.
If she granted what he seeks, he would outdo Gawain in adventure. He is wholly
conquered, so she would gain nothing by breaking faith. He serves her humble
and fearing, and asks for mercy, which follows merit as fruit follows the flower.
For her he loses other joys, as Gui d’Ussel lost his wits. He begs her not to believe
slanderers, and praises Lady Beatrice.
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12 · the crusade song

God rewards good deeds: the crusaders of France and Champagne have chosen the
marquis to recover the Sepulcher and the Cross, and God has given him vassals,
land, wealth, and courage. God, who guided the Magi, wants all good men to
cross the sea; whoever stays chooses a worthless life. He would rather die there
than stay here, even with Germany his. He recalls Christ’s passion, calls on Saint
Nicholas, Champagne, Montferrat, Flanders, and the kings of Spain, and tells
his Fair Knight he cannot tell whether to take the cross or stay for her.
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13 · neither winter nor spring

Neither winter nor spring pleases him, since love’s flower has failed him; love and
courting once kept him gayer than a fish in water. Among the Latins and Greeks,
beside the marquis who girds on his sword, he sees arms, sieges, and battles, but
nothing that helps him in love. The marquis, the Champenois, and Count Henry
have won an empire, as no Alexander or Charlemagne did. Yet he was richer when
loved, and his Fair Knight is lost to him. Through his Englishman, Damascus
and Jerusalem will be won. He condemns the pilgrims who deserted the field.
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14 · the captive has no friends

A captive or disinherited man has no friends, and a rich man who loses his wealth
is called a fool; men would be wise if they gave as good counsel before the loss as
after. A rich man who thinks churlish words and excesses win friends is mistaken;
when he falls, all laugh at him. A proud rich man who shames his neighbors
deserves to be hated. One learns from others’ follies, and must win friends and
keep them, since keeping costs more than winning. In this world one is worthy,
another mocked, but only the king of Aragon has every good quality.
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15 · the epic letter, first part

He thanks God that the marquis of Montferrat has spent, conquered, and given
more than any uncrowned man in Christendom and has made him, from nothing,
a knight prized at court. He reminds the marquis how he served him in good
faith: courting with him in fair places, riding through Greece, giving and taking
hard blows, assaulting barbicans, and helping conquer empires and islands. With
him he pursued the emperor the marquis disinherited of Romania. If he is not
made rich, no one will believe he served so long.
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16 · the epic letter, second part

The marquis cannot deny that he served him as a good vassal: he turned back
when four hundred knights pursued them, lifted Sir Albert from the sand, was
imprisoned for him, covered him with his shield at Messina, and fought in full
armor beneath the walls of Blachernae until the treacherous emperor fell. He
recalls the fire on the walls, the count of Flanders and the French ranged in battle,
and the emperor fleeing like a thief, leaving them the Bucoleon palace and his
fair daughter. Mahn prints the letter in excerpt.
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17 · the epic letter, third part

He recalls how, as lord and young knight, they carried off Seldina from Malaspina
for Ponso d’Anglar. Warned by the jongleur Aimonet, they rescued Jacobina from a
forced marriage in Sardinia: riding at night, chased by the men of Pisa, hiding two
days without food, and fighting twelve thieves at Belestar, where he was wounded.
The marquis has married a hundred maidens to great lords, enfeoffed a hundred
knights, and helped widows and orphans, with Alexander’s largesse and Roland’s
boldness. He served faithfully and asks the reward of three men.
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18 · better in france

He knows the proverb is true that no man at ease finds what he seeks, and that
one who has known misfortune enjoys his comfort double. He wonders that a
man who can live honorably would suffer the misery of going by sea, where only
the forsaken go, among people who keep no faith. He would rather lie naked
and well in a fair lodging than clothed beside a pilgrim and fed on biscuit in a
storm. So he gives up the voyage; let whoever wishes follow it, for he loves France,
where there is more joy and honor.
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19 · war and peace

Neither war nor peace avails against love, which kills him as a wicked lord kills
his own men, for no lady of any law is fairer or worthier; if he enjoyed her, he
would be equal to the god of love. Mahn prints only these lines.
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20 · the fickle lady

He does not value at a toad a lady who takes one man and leaves another; she
lends her quiver often and turns no man away, and he would not give a sloe for
her love, however she fawns on him. Her beauty has gone to waste, and no borax
or ointment helps it. Mahn prints only these lines.
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21 · the weak defeat the strong

The strong are defeated by the weak, sweetness can come from sourness, heat and
cold mix, and a nobody puts his lord to death. Mahn prints only these lines.
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guillem de saint-didier

The Life and Songs





the life of guillem de saint-didier

Guillem was a rich castellan near Le Puy, a good knight, generous, courtly, and
a true lover. He loved the marquise of Polignac, and he, she, and his companion
Uc Marescalc called one another Bertran. When Guillem praised the countess
of Roussillon, the jealous marquise took Uc as her knight and lay with him in
Guillem’s own bed. Guillem hid his grief and turned to the countess. In the second
story the marquise will take him only at her husband’s request, so Guillem writes
a vers in the viscount’s person, the viscount sings it to her, and she accepts Guillem.
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1 · as fair as she

As fair as his lady, her name, land, castle, words, and deeds are, so he wants his
coblas to be; if his song were worth what she is, it would surpass all others. A thread
of her glove would make him rich, and if he knelt for her ring, restoring him with
joy would be a mercy. He courts no other; he went too deep into love and finds
neither ford nor bridge out, but hope comforts him. He tells Bertran that she laughs
while he languishes, and says the daughter of Count Raymond adorns the world.
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2 · every creature finds its match

He alone of all creatures finds no match. He loves the lady who wars on him more
than any lover loves one who grants him kisses, and loves her against her will; he
cannot pull himself free, so loyal a lover is he. He advances her worth every day,
yet she shows a fair face to all but him and wishes him ill only because he loves
her. His love grows and doubles, while anger harms and peace does not help. His
friend Bertran, a deceiver, is more loved than he, a true lover.
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3 · since love so forces me

Love forces him to send his song to the fairest lady in the world, whose liege man
he is without gift or promise, and he will be rich if she takes him into her service.
He has put his love in her so that he cannot withdraw, though he dares say so
only in his songs. She has taken his whole heart; he asks only that she maintain
him. He cannot hold back his will and will languish desiring her. He would be
remade if she taught him to unlearn his pain, but she may take whom she wishes.
Every stanza takes up the last word of the one before.
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4 · the messenger

He comes as a messenger and greets the lady for a man whom her joy gladdens
and feeds; the vers itself is his true messenger. The man is so possessed by desire
that he talks to himself as if they were two and asks his heart why it kills him.
He begs her not to take his joy away for slanderers, since to leave so true a friend
would be deceit. She should love that knight above all others, and as her counselor
he asks her to put away her anger. She is the best lady under the sun, and he
will not send his Bertran to her.
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5 · the mirror of jerusalem

When leaves fall and the birds despair, he sees many barons changed and the world
turned to sadness, with no heart for worthy deeds. Before us stands Jerusalem, the
mirror given to all, where Jesus died, soon effaced unless freed. If all remembered
God’s love there would be more crusaders, but men now care only for wealth, though
all will be judged. He wishes the preachers and the kings of England, Aragon, and
France were among the pagans. Whoever wants worth should go to King Alfonso
of Castile, and he prays God save us and prosper that king.
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6 · a lady estranged from mercy

He sings a plain song for the lady to whom his heart bows, though her excess drives
him away; she is so far from mercy that she will not let joy come to him. He does
not know whether he lives or dies, serving a strange lord who sets him no term. She
feigns to be true to him, and he will have no joy until she relents; yet hope revives
him, for a noble heart softens. He gives himself to her with joined hands, and he is
dead while living unless she betters him. He tells Bertran he will deign no other lady.
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7 · companions, i sing with joy

He sings with joy because he hopes for great joy, having set his toil in a noble
place; no man has true worth without entering love’s plea, though for one good
there are dozens of ills. Foolish was the man who first called this ill love; it would
be joy if his lady loved as much as he. He cannot find courtesy in her, and the
more he fears and courts her, the more her pride doubles. At the Judgment the
court would have double joy if it heard she had welcomed him. He warns Bertran
against loving too much or hoping too long.
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8 · two seasons without song

He has not sung for two seasons, to his loss; now he needs good songs for the lady
to whom he does liege homage, who has left him only hope. One loving glance
would make him rich, and if he has failed by loving too much, she should not
think him proud. She deserves a troubadour to sing her, and he is that man. If
humility broke her heart, he would die of love, but he lives in hope. Slanderers
rage against love. He asks Bertran to say that she has avenged herself too much
and should let mercy overcome her wrong.
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9 · the mountain that bore a mouse

The coming of summer is wretched to him, for faithlessness, trickery, and scorn
have taken his gaiety; if neither deeds nor words help him with his lady, he does
not know why he should sing. He has loved her always and never changed; he
does not say he is betrayed, but he may sit among the mocked. Without her the
world is worth two gloves to him. His waiting is like the mountain that rumbled
seven years and brought forth a mouse; he lives on promises. Yet the joy in his
heart is born of his good hope.
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10 · with a thousand doubled wills

With a thousand doubled wills of true love he gives himself to the fairest lady. The
more he ponders the boldness of loving her, the more he desires her, like a man
who knowingly goes to die where the fighting is thickest. Her worth is so great that
fear overcomes him, and love beats him until he yields to her mercy like a beaten
man. Her sight is so sweet that his hope lies nowhere else. He would praise her
beauty better had he seen her naked. He serves her with fear; if her mercy does
not let him enjoy her, he will wait for no other.

Ab
With

mil
thousand

volers
wills

doblatz
doubled

de
of

fin’amor
true-love

a
to

la
the

gensor
fairest

et
and

ab
with

mai
more

de
of

plazers
pleasures

qu’ieu
that-I

say
know

el
in-the

mon
world

m’autrey
myself-I-grant

e
and

m
myself

soi
am

donatz,
given

car
for

tant
so-much

mi
to-me

platz
pleases

son
her

bel
fair

cors
person

covinens
seemly

e
and

sos
her

ricx
rich

pretz
worth

grazitz
welcomed

per
by

totas
all

gens,
people

com
as

pus
more

cossir
I-ponder

l’ardimen
the-boldness

e
and

l’erguelh
the-pride

qu’ieu
that-I

fai,
do

car
because

l’am,
her-I-love

adoncx
then

pus
more

la
her

dezir,
I-desire

aisi
so

com
as

selh
he

que
who

vai
goes

sabens
knowingly

murir
to-die

lai
there

on
where

pus
more

ve
he-sees

conbatre
to-fight

ni
or

defendre.
to-defend

371



the troubadours of 1180

Car
For

tant
so-much

es
is

dretz
right

son
her

pretz
worth

en
in

gran
great

ricor,
wealth

que
that

ma
my

valor
merit

mi
to-me

sobrevens
overcomes

temers
fear

per
for

trop
too-much

amar,
loving

e
and

car
because

say
I-know

qu’es
that-it-is

vertatz,
truth

e
and

que’l
that-the

pus
most

prezatz
prized

fai
makes

tot
all

doptos
doubtful

mos
my

sens
sense

…
…

amors
love

me
me

bat
beats

tan
so

fort
hard

que
that

totz
wholly

m’en
myself-thereof

duelh,
I-grieve

doncx
then

segrai
I-shall-follow

la
her

mas,
but

no
not

sai
I-know

on
where

me
myself

vir
I-turn

del
of-the

combatutz
beaten-one

que
who

may
more

no
not

s
himself

pot
can

gandir,
to-escape

et
and

a
to

merce
mercy

al
to-the

pus
most

pros
worthy

si
himself

vai
goes

rendre.
to-yield

E’l
And-the

sieu
her

vezer
seeing

m’a
to-me-has

tan
so

dossa
sweet

sabor
savor

que
that

jes
at-all

alhors
elsewhere

non
not

es
is

mos
my

bos
good

espers,
hope

e
and

si
if

del
of-the

tot
whole

soi
I-am

vas
toward

lieis
her

encolpatz
blamed

es
it-is

car
because

forsat
forced

l’am,
her-I-love

et
and

es
she-is

tan
so

valens,
worthy

e
and

cum
as

amicx
friend

vuelh
I-wish

far
to-do

sos
her

mandamens,
commands

372



guillem de saint-didier

e
and

car
because

li
to-her

plai
it-pleases

ni
and

an
have

chauzit
chosen

miey
my

huelh
eyes

ni
and

car
because

de
of

lieis
her

son
are

tug
all

mei
my

bon
good

cossir,
thoughts

e
and

car
because

li
to-her

platz
it-pleases

qu’ieu
that-I

sols
alone

pus
more

la
her

dezir
desire

que
than

s’era
if-I-were

rey
king

tart
late

me
me

poiria
she-could

repenre.
to-reprove

E
And

car
because

es
it-is

vers
true

que
that

la
the

fresca
fresh

color
color

laus
I-praise

e’l
and-the

dossor
sweetness

que
that

fay
makes

le
the

sieus
her

vezers
seeing

et
and

sos
her

bels
fair

aibs
qualities

e
and

sas
her

plazens
pleasing

beutatz,
beauties

car
for

pus
more

lauzatz
praised

fora’l
would-be-the

cors
person

covinens,
seemly

gras,
plump

blancx,
white

delguatz,
slender

cap
head

de
of

totz
all

jauzimens,
enjoyments

qu’ieu
if-I

ja’l
ever-it

vis
saw

nut
naked

com
as

vi
I-saw

dins
within

son
her

capduelh,
keep

car
for

mielhs
better

pot
can

hom
one

lauzar
to-praise

senes
without

mentir
lying

aquo
that

que
which

ve,
he-sees

que
than

can
when

fai
he-does

per
by

albir,
guess

et
and

yeu
I

vuelh
wish

gen
noble

vers
true

laus
praise

en
on

lieis
her

despendre.
to-spend

373



the troubadours of 1180

Car
For

jorn
day

e
and

ser
evening

sopley
I-beseech

e’l
and-to-her

port
I-bear

honor
honor

ab
with

gran
great

temor,
fear

tant
so-much

es
is

paucs
little

mos
my

sabers,
knowledge

e
and

si’n
if-thereof

tra
draws

leys
her

may
more

on
where

sera
will-be

trobat
found

bel
fair

dos
gift

onratz,
honored

si
if

lai
there

on
where

chauzimens
clemency

es
is

ab
with

bels
fair

ditz
sayings

e
and

fatz
deeds

complidamens,
fully

ni
nor

don
whence

poirai
shall-I-be-able

aver
to-have

aigua
water

si’n
if-thereof

vuelh,
I-wish

si
if

en
in

mar
sea

non
not

truep,
I-find

e
and

lai
there

la
it

vauc
I-go

querir,
to-seek

doncx
then

si
if

merces
mercy

de
from

leis
her

no
not

m
me

fai
makes

jauzir,
to-rejoice

jamais
ever

alhors
elsewhere

no
not

m
me

fara
will-make

jorn
day

atendre.
to-await

374



11 · lover and lord

A dying lover and his lord talk in turns. The lover says he is betrayed: he set his
heart on a lady who looked on him kindly, and he is near death, yet from shame
he has asked her for nothing. The lord tells him to go to her at once and ask for
her love, to suffer patiently if she answers harshly, and to work more cunningly if
the jealous husband notices. The lover fears he will not know how to speak before
her; the lord says such is the way of those undone by love. The lover resolves to
force his heart, since he who dies desiring lives badly.
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12 · god made man

As God made the first father in his own features, so the glorious king was born
a man of flesh, free of sin, of a virgin mother, that men might believe he made
them in his likeness. He willed that the first sinner be made without parents, and
showed himself all-powerful; at the consecration the bread becomes the flesh that
died on the cross. Why then should anyone doubt that the Savior could be born
of a virgin’s precious body, since a man was made from earth? He asks pardon if
he presumes and prays that his soul may see God’s likeness.
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13 · i would sing well

He would sing well if love went well for him, since a man sings best whom love
keeps joyful; but the lady he wants does not want him, and he finds so much bad
faith that he loses love and song. False lovers get more than true ones. He takes
joy only in her, but she delays too long. She is the best he ever saw, to be blamed
only for her harshness to him. A worthy lady decides quickly, but cheats and false
lovers make a market where she goes to whoever gives most. He tells Bertran he
will stop making songs, and praises the marquise.
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14 · the wife’s complaint

A wife complains that since her marriage her husband has put in only half, and
she demands the rest. He answers that he has more than any man of his region,
enough to kill her if he had no mercy. She tells the lords it is a boast: she has felt
the lack, and he has not half of what he claims. He says he ought to correct her
as he did his first wife, whom he killed. She answers that if he does it with the
one she dares not name, she will give him a bachelor who likes blows. He swears
to put it all in; she says they have heard many empty boasts.
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15 · the fair diamond

He has forgotten the desires that once grieved him, for his lady has changed his
heart; she made a former love’s ills seem sweet, as the sun turns snow to sweet
water. Every other joy is nothing beside hers, as stars are nothing against the sun.
He calls her Fair Diamond, bright as day, a mirror in which every good can be
seen. A quick answer is long joy in love, so a lady should not end her joy, as Elis,
countess of Flanders, did. He would rather die than enjoy anything that grieved
her; Caesar and Alexander had no greater joy of their conquests.
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The Life and Songs





the life of blacatz

Sir Blacatz was a noble baron of Provence, high and rich, who loved gifts, courting,
war, expense, court, noise, songs, and cheer, and all the deeds by which a man has
worth. No man ever liked taking as much as he liked giving; he maintained the
unmaintained and protected the unprotected. The older he grew, the more his
largesse, courtesy, merit, lands, and honor grew, the more his friends loved and his
enemies feared him, and the more his sense and gallantry increased.
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1 · the sweet season

The sweet gay season and the birds’ song please him, and if he were loved as much
as he loves, his lady would do great courtesy; since she does him no good, he will
wait in love until he dies begging mercy. He has given himself so wholly to her that
no other cheer or love pleases him, and if he dies for her she will bear the harm,
since it is wrong to kill one’s own. Her beauty imprisons him; even her questions
honor him more than another’s kisses. Fair Cloak, he will love her always.
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2 · a tenso with raimbaut

Blacatz offers Raimbaut a choice: a lady’s love in secret, or people believing, for his
honor, that she is his lover when she is not. Raimbaut chooses quiet enjoyment, since
long love is refusal. Blacatz says the discerning will call it folly to give up honor
for enjoyment alone, since worth must be known. Raimbaut says nothing pleases
him like holding her naked, and knowing is worth a thousand times more than
thinking. Blacatz says hidden honor is a carbuncle that does not shine; Raimbaut
would rather have the fruit than the flower.
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3 · a tenso with peire vidal

Blacatz asks Peire Vidal why, having sense and skill in composing, he wastes his
youth and age waiting on love. Peire answers that he has put his love on the best
and worthiest lady and will not lose the rewards, for whoever gives up is a churl.
Blacatz says he serves his own lady for a fair return and wants enjoyment, since long
waiting without joy is joy lost. Peire says a long day’s journey is worth a good lodging
and long service a noble gift, and that a lover who changes often is no true lover.
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4 · a tenso with guillem

Guillem offers Blacatz a choice: all the fair pleasures of love from a worthy lady
without its going further, or kisses from her damsel, the two being equal in all
else. Blacatz scorns the damsel and keeps to his lady, who maintains him with fair
pleasures. Guillem says he would rather take sweet fruit from an orchard than
leaves and flowers. Blacatz answers that a thief can take fruit that has no sweet
savor, and he will not forswear his lady. Guillem sends the tenso to Sir Reforzat,
and Blacatz names the Fair Cloak to judge it.
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5 · to peirol

He tells Peirol, who has come among them, to go to the fair and worthy lady at
Trets and ask for one of her gifts, which would make him rich; for his part he
would give or sell his whole kindred to lie beside her. Mahn prints only this stanza.
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6 · the worthiest lover

He prays his lady to take him in mercy on this covenant: if she finds a lover who
surpasses him in arms, boldness, generosity, or speech, let her give herself to that
man and turn from him, since it is right that the fairest lady love the worthiest
man. Mahn prints only this stanza.
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7 · the three thieves

Blacatz asks Peire Pelissier which of three thieves fared worst: one lost his foot and
right hand for two capons, one was hanged for two pennies, and one was blinded
for stealing a lance and a monk’s cloak. Pelissier answers that it did them good: he
saw Durban, once as we are, dying of hunger, and now he has two warhorses; the
hanged one has no more cares, cold, or hunger, and the blind one has so improved
that he will never willingly go anywhere alone.
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10 · a cobla against blacatz

A poet mocks Blacatz: since trickery fails him everywhere and the hermits complain
of him to God, his wealth is so great that he makes more show than any grandfather;
warriors make such war on him that the archers flee toward Alms, and nothing
is left in his larder. Mahn prints only this cobla.
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11 · a second cobla against blacatz

A poet tells Blacatz that by night at the hearth he is feared more than a thief or
a she-wolf; he made such a rich assault on the Cadeira that the smoke was felt
at the Torronet, and the hermits and the people of the hospital know his poverty
well. Mahn prints only this cobla.
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savaric de mauleon

The Life and Songs





the life of savaric de mauleon

Savaric, a rich baron of Poitou and lord of Mauléon, was a generous, courtly
knight and the best warrior in the world. Guillelma of Benauges gazed at Jaufre
Rudel, pressed the hand of Elias Rudel, and trod on Savaric’s foot, and Savaric put
the case to Gaucelm Faidit and Uc de la Bacalaria. She long deceived him, and
when she learned that he had a day set with the lady of Manchac, she summoned
him to Benauges that same day. Uc de Saint-Circ, who wrote these razos, carried
her letters, and Savaric had the provost of Limoges put the choice in a tenso.
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1 · three games of love

Savaric offers Gaucelm Faidit and Uc de la Bacalaria three lovers’ games: a lady
with three suitors gazes lovingly at one, presses the hand of the second, and treads
laughing on the foot of the third. Which does she love most? Gaucelm takes the
glance, since the eyes are the heart’s messengers. Uc takes the pressed hand, since
the eyes look everywhere. Savaric defends the treading as true love hidden from
slanderers and calls both beaten. The judges named are Savaric’s Guard-Heart,
Lady Maria, and Lady Guillelma of Benauges.
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2 · the provost’s question

The provost of Limoges asks Savaric what a worthy knight should do whom one
lady has long scorned, while another, equal in worth, has given him a day to have
his will, and the first, learning of it, offers him the same thing on the same day.
Savaric answers that ladies undo love by delaying their gifts, but one who gives
quickly makes her gift high and great. Mahn prints the tenso in excerpt, with
its call for judgment from Lady Guilla of Benauges, Lady Maria of Ventadorn,
and the lady of Montferrat.
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